
VENDIM
Nr. 26, datë 21.1.2026

PËR MIRATIMIN E MARRËVESHJES, NDËRMJET KËSHILLIT TË MINISTRAVE TË REPUBLIKËS SË SHQIPËRISË DHE QEVERISË SË REPUBLIKËS ITALIANE, LIDHUR ME BASHKËPUNIMIN NË FUSHËN E MBROJTJES

Në mbështetje të nenit 100 të Kushtetutës dhe të nenit 19, të ligjit nr. 43/2016, “Për marrëveshjet ndërkombëtare në Republikën e Shqipërisë”, të ndryshuar, me propozimin e ministrit të Mbrojtjes, Këshilli i Ministrave

VENDOSI:

Miratimin e marrëveshjes, ndërmjet Këshillit të Ministrave të Republikës së Shqipërisë dhe qeverisë së Republikës Italiane, lidhur me bashkëpunimin në fushën e mbrojtjes, sipas tekstit që i bashkëlidhet këtij vendimi.
Ky vendim hyn në fuqi pas botimit në Fletoren Zyrtare.
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MARRËVESHJE
NDËRMJET KËSHILLIT TË MINISTRAVE TË REPUBLIKËS SË SHQIPËRISË DHE QEVERISË SË REPUBLIKËS ITALIANE LIDHUR ME BASHKËPUNIMIN NË FUSHËN E MBROJTJES
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PREAMBUL

Késhilli i Ministrave i Republikés sé Shqipérisé dhe Qeveria e Republikés Italiane, né
vijim individualisht t& referuar si “Palé” dhe bashkérisht si “Palét”,

Duke ripohuar marrédhéniet e gjera dypaléshe ndérmjet tyre, sfidat e pérbashkéta t&
sigurisé dhe pérvojén e punés krah pér krah njéra tjetrés, pérfshiré pjesémarrjen e Forcave
t& tyre t& Armatosura né NATO dhe né formate t& tjera shumékombéshe;

Té gatshme t&é ndértojné dhe forcojné lidhjet ekzistuese ndérmjet Forcave t€ tyre t&
Armatosura;

Duke pasur parasysh kontekstin e ri té sigurisé né Evropé dhe nevojén pér t€ koordinuar
mé miré pérpjekjet e tyre pér pagen dhe stabilitetin rajonal;

Té pérkushtuara pér té adresuar sfidat strategjike t€ sigurisé dhe pér t€ promovuar pagen
dhe siguriné ndérkombétare né kuadér t& angazhimeve t& tyre shumépaléshe;

Duke njohur pérfitimet e thellimit té bashképunimit ndérmjet Paléve, veganérisht
népérmjet zbatimit dhe respektimit té standardeve t&¢ NATO-s dhe objektivave t€ aftésive;

Té vetédijshme se Aleatét e NATO-s duhet t& pérmirésojné efektivitetin dhe eficencén e
pérpjekjeve té tyre gjithépérfshirése né fushén e mbrojtjes dhe siguris€, duke synuar
zhvillimin e qasjeve té reja pér bashképunim dypalésh dhe shumépalésh né mbrojtje dhe
siguri, pérfshiré koordinimin, mbi baza vullnetare, t& politikave dhe planeve t€ mbrojtjes,
me géllim sigurimin e aftésive efektive;

Duke marré né konsideraté Traktatin e Atlantikut t& Veriut, t& nénshkruar né€ Uashington
mé 4 prill 1949; Marréveshjen ndérmjet Paléve t& Traktatit t& Atlantikut t€ Veriut pér
Statusin e Forcave té tyre, t& nénshkruar né Londér mé 19 gershor 1951 (né€ vijim “NATO
SOFA”™); Kartén e Kombeve t& Bashkuara, t& nénshkruar n€ San Francisko mé 26 qershor
1945; si dhe Marréveshjen ndérmjet Késhillit t& Ministrave t& Republikés sé Shqipérisé
dhe Qeverisé sé Republikés Italiane pér Mbrojtjen e Ndérsjellé t& Informacionit t&
Klasifikuar, t&€ nénshkruar né Tirané mé 9 dhjetor 2014;

KANE RENE DAKORD SI ME POSHTE:

NENI 1
PKRKUFIZIME

Termat e pérdorur né kété Marréveshje do t&€ kené kuptimet e méposhtme:

1. “Palé Dérguese” nénkupton Palén gé dérgon personel, materiale dhe pajisje tek Pala
Pritése pér zbatimin e k&saj Marréveshjeje;
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2. “Palé Pritése” nénkupton Palén gé pret né territorin ¢ saj personelin, materialet dhe
pajisjet e Palés Dérguese, me qéllim zbatimin e késaj Marréveshjeje;

3. “Palé e Tret&” nénkupton ¢do subjekt qé nuk &shté Palé né kété Marréveshje;

4. “Personel” nénkupton anétarét e Forcave t& Armatosura dhe/ose personelin civil t&
secilés Palé, pérfshiré anétarét e familjes q& i shoqérojné dhe gé konsiderohen pjesé e
njésisé familjare, té cilét jané t& pérfshiré né veprimtarité e zhvilluara né kuadeér t€ késaj
Marréveshjeje.

NENI 2
QELLIMI DHE FUSHA E ZBATIMIT

1. Qé&llimi i késaj Marréveshjeje &shté té sigurojé njé kuadér pér zhvillimin dhe forcimin
¢ bashképunimit dypalésh dhe t& marrédhénieve ndérmjet Paléve né fushén e mbrojtjes,
duke u mbéshtetur né bashképunimin ekzistues dhe duke synuar identifikimin e fushave
t& reja té bashképunimit me interes t& pérbashkét dhe pérfitim t&€ ndérsjellé.

2. Kjo Marréveshje do t& zbatohet né pérputhje me legjislacionin shqiptar dhe italian, si
dhe me t& drejtén ndérkombétare t& zbatueshme dhe, pér Palén Italiane, me detyrimet q&
rrjedhin nga anétarésimi i Italisé né Bashkimin Evropian.

NENI 3
QELLIMET E BASHKEPUNIMIT

Palét, né bazé té konsultimeve té plota dhe té rregullta dhe pélqimit t&€ ndérsjell€, do t€
forcojné bashképunimin e tyre dypalésh né fushén e mbrojtjes me qéllimet e méposhtme:

a) t& ruajné pagen dhe siguring;
b) t& promovojné partneritetin dhe bashképunimin e tyre;

¢) t& ndértojné dhe forcojné mé tej marrédhéniet ekzistuese né fushén e mbrojtjes dhe
sigurisé, mirékuptimin dhe besimin e krijuar tashmé& ndérmjet tyre;

d) t& identifikojng, diskutojné dhe synojné arritjen e njé mirékuptimi t& pérbashkét mbi
¢éshtjet strategjike t&€ mbrojtjes dhe sigurisé dhe t’i trajtojné ato s& bashku;

e) té pérmirésojné efektivitetin dhe efigencén e politikave té tyre t& mbrojtjes dhe Forcave
t& Armatosura;

f) t& zhvillojné dhe forcojné, sipas rastit, shkémbimin e informacionit, njohurive dhe
bashképunimin né€ nivel ekspertésh;

g) t& forcojné ndérveprueshméring dhe aftésing pér dislokim, si dhe t& p&rmirésojné
kapacitetin e tyre pér t& vepruar bashkérisht né operacione ndérkombétare;
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h) t& synojné optimizimin e pérdorimit t& burimeve té tyre t€ mbrojtjes dhe t&
pérmirésojné eficencén kosto-pérfitim;

i) té& arrijné pérfitime dhe efigenca teknologjike, si dhe t& zhvillojng kapacitete q¢ lidhen
me prokurimin e mbrojtjes dhe mbéshtetjen e pajisjeve;

j) té promovojné dhe forcojné bashképunimin tregtar ndérmjet grupeve shtetérore dhe
private t& interesit t& industrisé s& mbrojtjes dhe kontraktoréve t¢ rekomanduar dhe
mbéshtetur nga Palét pérkatése.

NENI 4
FUSHAT E BASHKEPUNIMIT

1. Bashképunimi ndérmjet Paléve do t& pérfshijé fushat e méposhtme:
a) trajnimin dhe arsimin ushtarak;
b) politikén e sigurisé dhe t& mbrojtjes;

¢) pjesémarrjen e ndérsjellé né stérvitje/trajnime ose né veprimtari t€ pérbashkéta
stérvitore apo né cilésing e vézhguesit;

d) industring e mbrojtjes, duke pérfshiré, por pa u kufizuar né zhvillimin e pérbashkét té
projekteve industriale, ndértimin detar, transferimin e teknologjisé dhe bashk&punimin
né fushat e testimit teknik, vlerésimit dhe certifikimit t& produkteve ushtarake;

e) infrastrukturén ushtarake;

f) procedurat e blerjes, prokurimit, menaxhimit dhe kontraktimit;

g) bashképunimin ushtarak dhe vizitat e kontakteve ndérmjet Forcave té Armatosura;
h) mjekésiné ushtarake dhe shérbimet shéndetésore;

i) fushat operacionale detare, tokésore, ajrore, hapésinore dhe hapésirés kibernetike;
j) bashképunimin logjistik, grantet dhe mbéshtetjen logjistike;

k) komunikimet, elektronikén dhe sistemet e informacionit;

1) veprimtarité ushtarake, kulturore dhe sportive;

m) operacionet jashté kontekstit t& luftés, t& tilla si operacionet paqeruajtése, ndihmés
humanitare dhe kundér piraterisé;

n) shkémbimin e njohurive mbi sistemet ligjore ushtarake;

0) shkémbimin e personelit pér zhvillim profesional;

p) shkémbimin e personelit dhe njésive ushtarake;

q) trajnimin dhe shkémbimin e pérvojave né kérkim dhe shpétim;
r) historiné ushtarake;

s) ¢do fushé tjetér & mund té& bihet dakord nga Palét.
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2. Pér zbatimin e bashké&punimit né kuadér té késaj Marréveshjeje, mund t€ lidhen, nése
&shté e nevojshme, marréveshje té métejshme ekzekutive té posagme ndérmjet Paléve
ose rregullime ndérmjet Autoriteteve Kompetente, brenda kuadrit t& késaj Marréveshjeje.

NENI 5
FORMAT E BASHKEPUNIMIT

Bashképunimi ndérmjet Paléve do t& zbatohet né format e méposhitme:

a) vizita pune/takime ndérmjet zyrtaréve t& Paléve, si p.sh. bisedimet dypaléshe t&
shtabeve dhe takimet e ekspertéve;

b) vizita pune/takime ndérmjet grupeve té interesit t& industrisé ushtarake t& Paléve dhe
subjekteve té mundshme pér ndérmarrje t& pérbashkéta;

¢) vizita t& delegacioneve t& personelit;

d) pjesémarrje né ekspozita t& pajisjeve dhe armatimeve ushtarake, stérvitje ushtarake,
seminare dhe konferenca;

e) shkémbim té& personelit pedagogjik dhe trajnues, si dhe t€ studentéve nga institucione
ushtarake;

f) shkémbim trajnimesh pér personelin ushtarak dhe civil, pérfshiré trajnimin pér
operacionet paqeruajtése;

g) forma té tjera bashképunimi né sektorin ushtarak pér t€ cilat Palét mund t€ bien dakord.

NENI 6
AUTORITETET KOMPETENTE

Autoritetet kompetente pér zbatimin e késaj Marréveshjeje jang:

- pér Késhillin e Ministrave t& Republikés sé Shqipérisé: Ministria e Mbrojtjes e
Republikés s€ Shqipérisé.

- pér Qeveriné e Republikés Italiane: Ministria e Mbrojtjes € Republikés Italiane.

NENI 7
SIGURIA E INFORMACIONIT TE KLASIFIKUAR

1. Té gjitha aspektet qé lidhen me siguriné e informacionit t¢ klasifikuar & krijuar,
trajtuar ose shkémbyer né kuadér t& késaj Marréveshjeje do té rregullohen né pérputhje
me Marréveshjen ndérmjet Késhillit t¢ Ministrave t& Republikés sé Shqipérisé dhe
Qeverisé sé Republikés Italiane pér Mbrojtjen e Ndérsjellé t€ Informacionit t&
Klasifikuar, t€ nénshkruar né Tirané mé 9 dhjetor 2014.
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2. Akses né informacion do t’i jepet vetém personelit q¢ ka autorizimin pérkatés t&
sigurisé dhe pér té cilét vértetohet parimi i “nevojés pér t€ ditur”.

3. Personeli i Palés Dérguese do té jeté i detyruar t& respektojé rregulloret e sigurisé sé
Palés Pritése n€ ¢do kohé.

4. Né rast ndérprerjeje t& késaj Marréveshjeje né pérputhje me Nenin 16, dispozitat e
Marréveshjes té pérmendura né paragrafin 1 t& kétij neni, do t& vazhdojné t€ zbatohen
pér informacionin e klasifikuar t& krijuar, trajtuar ose shkémbyer né kuadér t€ késaj
Marréveshjeje gjaté periudhés sé vliefshmérisé s€ saj.

NENI 8
PRONKESIA INTELEKTUALE

Palét angazhohen t& zbatojné procedurat e nevojshme pér garantimin e mbrojtjes s€ t&
drejtave t& pronésisé intelektuale, pérfshiré patentat q¢ rrjedhin nga veprimtarité e kryera
sipas késaj Marréveshjeje, né pérputhje me legjislacionet e tyre kombétare pérkatése, me
t¢ drejtén ndérkombétare t& zbatueshme, si dhe pér Palén Italiane, me detyrimet g€
burojné nga anétarésimi i saj né Bashkimin Evropian.

NENI 9
CESHTJET LIGJORE

1. Ushtrimi i juridiksionit penal dhe/ose disiplinor do t& kryhet né pérputhje me Nenin
VII t&¢ Marréveshjes pér Statusin e Forcave t&€ NATO-s (NATO SOFA).

2. Anétarét e Forcave té Armatosura té€ Palés Dérguese nuk do t€ kené autoritet disiplinor
mbi anétarét e Forcave t& Armatosura té Palés Pritése, ashtu si¢ anétarét e Forcave t€
Armatosura té Palés Pritése nuk do t& kené autoritet disiplinor mbi anétarét e Forcave t€
Armatosura t€ Palés Dérguese.

NENI 10
DEMSHPERBLIMET DHE KERKESAT PR KOMPENSIM

Kérkesat pér démshpérblim né rast 1éndimi/plagosjeje, vdekjeje ose démesh ndaj pronés
do t& zgjidhen né pérputhje me Nenin VIII té Marréveshjes pér Statusin e Forcave té
NATO-s (NATO SOFA).
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NENI 11
PRIVILEGJET DHE PERJASHTIMET

Pér t€ gjitha ¢éshtjet qé lidhen me privilegjet dhe pérjashtimet e personelit t& Palés
Dérguese, do té zbatohen dispozitat e pércaktuara né Marréveshjen pér Statusin e Forcave
t&€ NATO-s (NATO SOFA).

NENI 12
SHERBIMET MJEKESORE DHE CESHTJET FINANCIARE

1. Personeli duhet t€ jeté né gjendje t&€ miré shéndetésore pér té€ kryer ¢do veprimtari né
kuadér t€ késaj Marréveshjeje.

Pala Pritése mund t& kérkoj& nj& raport mjekésor q€ vérteton se personeli €shté né gjendje
t&€ miré shéndetésore.

2. Secila Pal€ do t€ jeté pérgjegjése pér shpenzimet e veta t& shkaktuara gjaté zbatimit té
késaj Marréveshjeje dhe t&€ ¢do Marréveshjeje Ekzekutive dhe rregullimi pasues, né
lidhje me:

a) shpenzimet ¢ udhétimit, dietat, pagat, sigurimet pér sémundje dhe 1€ndime/plagosje,
si dhe ¢dopagesé tjetér g€ i takon personelit t& saj, sipas rregulloreve té veta;

b) shpenzimet mjekésore dhe dentare, si dhe ato q& lidhen me largimin apo evakuimin e
personelit t& saj t&€ sémuré, t& plagosur apo t&€ ndjeré/té vdekur.

3. Pa cenuar dispozitat € shkronjés “b” mé sipér, Pala Pritése do t&€ ofroj€ trajtim urgjent
mjekésor né institucionet shéndetésore t& Forcave té saj t& Armatosura pér ¢do personel
té Palés Dérguese q¢ mund té ket€ nevojé pér ndihmé mjekésore gjaté zbatimit té
veprimtarive t€ bashképunimit dypalésh né kuadér t& késaj Marréveshjeje dhe t&€ ¢do
Marréveshjeje Ekzekutive ose rregullimi pasues.

Kur t€ jeté e nevojshme, trajtimi mund t€ ofrohet edhe né€ institucione t€ tjera
shéndetésore, me kusht q& Pala Dérguese t€ mbulojé shpenzimet e veta.

4. Té¢ gjitha veprimtarité e kryera n€ bazé t& ké&saj Marréveshjeje dhe t&€ Marréveshjeve
Ekzekutive dhe rregullimeve pasuese do té jené té kushtézuara nga fondet e
disponueshme t& Paléve, né pérputhje me buxhetet e tyre t& zakonshme né dispozicion,
pa asnjé kosto shtesé pér buxhetet e shtetit t& Republikés s& Shqipérisé dhe Republikés
s€ Italisé.
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NENI 13
PROCEDURAT DOGANORE DHE TE PASAPORTAVE

1. Pér t& gjitha ¢éshtjet q& lidhen me rregullat e qéndrimit, doganave dhe pasaportave pér
personelin, do t& zbatohen dispozitat e Marréveshjes mbi Statusin e Forcave t€ NATO-s
(NATO SOFA).

2. Pér t& gjitha ¢éshtjet qé lidhen me rregullat e qéndrimit, doganave dhe pasaportave gé
nuk mbulohen nga Marréveshja NATO SOFA ose nga ndonjé marréveshje tjetér
pérkatése, personeli do t’i nénshtrohet rregullave t&€ Palés Pritése.

NENI 14
MBROJTJA E TE DHENAVE PERSONALE

Mbrojtja e t&¢ dhénave personale pércaktohet né Shtojcén e bashkélidhur késaj
Marréveshjeje, e cila pérbén pjesé integrale té saj.

NENI 15
ZGJIDHJA E MOSMARRIKVESHJEVE

Cdo mosmarréveshje qé lind nga interpretimi dhe/ose zbatimi i késaj Marréveshjeje do
t& zgjidhet me mirékuptim népérmjet konsultimeve dhe negociatave t€ drejtpérdrejta
ndérmjet Paléve. Palét nuk do t’ia referojné asnjé mosmarr&veshje ndonjé pale té treté,
gjykate apo tribunali.

NENI 16
DISPOZITAT PERFUNDIMTARE

1. Kjo Marréveshje do té hyjé né fuqi né datén e marrjes s€ njoftimit t€ fundit me ang t&
té cilit Palét do t& informojné njéra-tjetrén pér pérmbushjen e kérkesave t€ tyre t&
brendshme ligjore pérkatése pér hyrjen né fuqi té€ késaj Marréveshjeje.

2. Kjo Marréveshje do t& mbetet né fuqi pér njé periudhé té pacaktuar, pérveg rasteve kur
njéra nga Palét kérkon ndérprerjen e saj.

3. Palét mund t& ndryshojné kété Marréveshje né ¢do koh& me shkrim, me pélqim t&
ndérsjellé.

Marréveshjet ndryshuese do t& hyjné né fuqi sipas t& njéjtés proceduré té parashikuar né
paragrafin 1 t& kétij neni.

4. Secila Palé ka té drejté t& ndérpresé kété Marréveshje né ¢do kohé, duke informuar me
shkrim Palén tjetér me njoftim me shkrim.
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Ndérprerja e Marréveshjes do té hyjé né fuqi gjashté (6) muaj pas datés sé marrjes sé
njoftimit pérkatés. Gjithashtu, Palét mund t& bien dakord bashkérisht pér ndérprerjen e
saj né ¢do kohé. ‘

5. Ndérprerja e késaj Marréveshjeje nuk do t& cenojé zbatimin e projekteve, programeve,
veprimtarive dhe/ose kontratave né proces, t&€ cilat mund t&€ vazhdojné deri né
pérfundimin e tyre, pérve¢ nése Palét bien ndryshe dakord.

NE DESHMI SA ME SIPER, té nénshkruarit, t& autorizuar sipas rregullave pér kété
qéllim, kané nénshkruar kété Marréveshje.

“
Hartuar né &0 (S ,méLD, )\L,,).Q,)Q, né dy kopje origjinale, secila né
gjuhét shqip, italisht dhe anglisht, ku t& gjitha tekstet jané njélloj autentiké. N& rast té&
ndonjé mospérputhjeje, teksti né gjuhén angleze do t€ keté pérparési.

PR KEESHILLIN E

PER QEVERINE E
TE REPUBLIKES SE REPUBLIKES ITALIANE
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Shtojcé

Klauzolat mbi transferimin e té dhénave personale ndérmjet institucioneve
kompetente, né bazé té Nenit 14 té Marréveshjes ndérmjet Késhillit t¢ Ministrave
té Republikés sé Shqipérisé dhe Qeverisé sé Republikés Italiane pér
Bashképunimin né Fushén e Mbrojtjes

Duke pasur parasysh nenin 46 2 (a) t&€ Rregullores (BE) 2016/679 té Parlamentit Evropian
dhe té Késhillit, daté 27 prill 2016, “Pér mbrojtjen e personave fiziké né lidhje me
pérpunimin e té dhénave personale dhe lévizjen e liré té tyre” q€ shfugizon Direktivén
95/46/KE (Rregullorja e Pérgjithshme pér Mbrojtjen e t& Dhénave — GDPR), si dhe nenin
29, Ligjit Nr 9887, date 10.03.2008 pér Mbrojtjen e t& dhénave Personale.

Cdo “Institucion Kompetent” i njérés prej Paléve (né€ vijim: Institucioni), sipas nenit 6.1
t& Marréveshjes ndérmjet Késhillit t¢ Ministrave t& Republikés s€ Shqipérisé dhe
Qeverisé sé Republikés Italiane mbi Bashképunimin né Fushén e Mbrojtjes (né€ vijim:
Marréveshja), do té zbatojé garancité pér transferimin e t&¢ dhénave personale drejt njé
Institucioni t& Palés tjetér, si¢ pércaktohet né Klauzolat e késaj Shtojce.

Kéto garanci jané detyruese pér Palét dhe kané pérparési ndaj ¢do kérkese g€ bien &
kundérshtim me to, t& pérfshiré né legjislacionet e tyre pérkatése.

I. Pérkufizime
Pér géllimet e kétyre Klauzolave, zbatohen pérkufizimet e méposhtme:

(a) “té dhéna personale”: ¢do informacion gé lidhet me njé person fizik t€ identifikuar
ose t& identifikueshém (“Subjekti i t&é Dhénave™) sipas Marréveshjes. Njé person fizik
éshté i identifikueshém kur mund té identifikohet, drejtpérdrejt ose térthorazi, né veganti
duke iu referuar njé identifikuesi t& tillé si emri, numri i identifikimit, t& dhénat e
vendndodhjes, njé identifikues né internet ose njé ose mé shumé faktoré specifiké pér
identitetin fizik, fiziologjik, gjenetik, mendor, ekonomik, kulturor ose shoqéror t€ atij
personi fizik.

(b) “té dhéna té kategorive té ve¢anta”: t& dhéna personale q& zbulojn€ origjinén racore
ose etnike, bindjet politike, fetare ose filozofike, anétarésin€ né sindikata, t&¢ dhéna
gjenetike ose biometrike me géllim identifikimin unik t€ nj& personi fizik, si dhe t€ dhéna
qé lidhen me shéndetin, jetén seksuale ose orientimin seksual t&€ njé personi fizik.

(c) “té dhéna mbi veprat penale”: t& dhéna personale g€ lidhen me dénime penale dhe
vepra penale ose masa sigurie té lidhura me to.

(d) “té dhéna personale té zakonshme”: t&€ dhéna personale t€ ndryshme nga t&€ dhénat
e kategorive té veganta ose ato qé lidhen me veprat penale.

(e) “pérpunim”: ¢do veprim ose grup veprimesh g€ kryhet mbi té€ dhénat personale ose
grupet e té dhénave personale, pavarésisht nése me mjete automatike apo jo, té tilla si
mbledhja, regjistrimi, organizimi, strukturimi, ruajtja, pérshtatja ose ndryshimi,
rikuperimi, konsultimi, pérdorimi, zbulimi me transmetim, shpémdarja ose vénia né
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dispozicion né ndonjé ményré tjetér, pérafrimi ose kombinimi, kufizimi, fshirja ose
shkatérrimi.

(f) “transferim”: dérgimi i t& dhénave personale nga njé€ Institucion i njérés Palé tek njé
Institucion i Palés tjetér.

(g) “komunikim i métejshém”: dérgimi i té dhénave personale nga njé institucion
marrés tek njé€ institucion tjetér brenda t€ njéjtit shtet.

(h) “transferim i métejshém”: dérgimi i té dhénave personale nga njé institucion marrés
tek njé institucion i njé shteti té treté ose organizaté ndérkombétare.

(i) “profilizim”: ¢do formé e pérpunimit automatik t& t& dhénave personale q& konsiston
né pérdorimin e kétyre t& dhénave pér vlerésimin e disa aspekteve g€ lidhen me njé
person fizik.

() “shkelje e té dhénave personale”: shkelje e sigurisé qé sjell shkatérrimin aksidental
ose t& paligjshém, humbjen, ndryshimin, zbulimin ose aksesin e paautorizuar né t€ dhénat
personale t€ transferuara, t& ruajtura ose t€ pé€rpunuara.

(k) “kérkesa ligjore té zbatueshme”: kuadri ekzistues rregullator i zbatueshém pér ¢do
Institucion, pérfshiré rregulloret pér t& dhénat personale.

(1) “Autoritet Mbikéqyrés”: Autoriteti i pavarur i ngritur nga Palét pér t&€ mbikéqyrur
zbatimin e legjislacionit kombétar pér mbrojtjen e té dhénave personale /.

(m) “té drejtat e subjektit té té¢ dhénave”:

(i) “e drejté pér té marré informacion”: e drejta e njé Subjekti t& t€ Dhénave pér té
marré informacion mbi pérpunimin e t& dhénave personale né lidhje me t&, né njé formé
té pérmbledhur, transparente, té kuptueshme dhe lehtésisht t& aksesueshme.

(ii) “e drejté aksesi”: e drejta e njé Subjekti t& t& Dhénave pér t€ marr€ konfirmim nése
té dhénat personale né lidhje me t& po pérpunohen apo jo, dhe, sipas rastit, pér t€ pasur
akses né t& dhénat e tij/saj personale dhe né informacionet mbi pérpunimin qé &shté duke

u kryer.

(iii) “e drejté korrigjimi”: e drejta e njé Subjekti t& t& Dhénave pér t€ kérkuar
korrigjimin ose plotésimin e t& dhénave personale t&€ pasakta né€ lidhje me t&, pa vonesé
té pajustifikuar.

(iv) “e drejté e fshirjes”: e drejta e njé Subjekti t& t&€ Dhénave pér t€ kérkuar fshirjen e
té& dhénave té tij ose té saj personale, kur kéto t& dhéna nuk jan¢ mé t€ nevojshme né
raport me géllimet pér té cilat jané mbledhur ose ndryshe pérpunuar, ose kur t€ dhénat

I Né¢ Itali, Autoriteti Mbikéqyrés, sipas nenit 77 t& Rregullores (BE) 2016/679 (GDPR), éshté Autoriteti Italian pér
Mbrojtjen ¢ t& Dhénave Personale (Garante per la protezione dei dati personali), veprimtaria e t& cilit rregullohet nga
neni 140-bis dhe nenet pasuese t& Kodit pér Mbrojtjen e t¢ Dhénave Personale (Dekreti Legjislativ 196/2003 dhe
ndryshimet dhe shtesat pasuese).

Né Shqgipéeri, Autoriteti mbikqyrés &eshté Komisioneri pér t& drejtén e informimit dhe Mbrojtjen e t€ Dhénave
Personale, sipas Nenit 75, t€ Ligjit ligjit 124/2024”’Pér mbrojtjen ¢ té dhénave personale”, shpallur me dekretin nr. 3,
daté 15.1.2025, té& Presidentit t& Republikés s& Shqipérisé.

Mekanizmat alternativé proceduralé duhet t& jené paraprakisht té miratuar nga Autoriteti Italian pér Mbrojtjen e t&
Dhénave Personale.
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jan€ mbledhur ose pérpunuar né ményré té paligjshme, né pérputhje me kéto Klauzola
dhe me kérkesat ligjore té zbatueshme.

(v) “e drejté pér kundérshtim”: e drejta e njé Subjekti t& t& Dhénave pér t& kundérshtuar
n€ ¢do kohé, pér arsye g€ lidhen me situatén e tij/saj t€ veganté, pérpunimin e té& dhénave
personale n€ lidhje me t€, pa cenuar ekzistencén e arsyeve té ligjshme bindése pér
pérpunimin, t& cilat kané pérparési ndaj interesave té Subjektit t& t&¢ Dhénave, pérfshiré
pérgatitjen, ushtrimin ose mbrojtjen e pretendimeve ligjore né gjykaté.

(vi) “e drejté pér kufizim pérpunimi”: e drejta e njé Subjekti t& té¢ Dhénave pér t&
siguruar kufizimin e pérpunimit t€ t¢ dhénave té tij ose té saj personale, kur kéto t& dhéna
jané té pasakta, pérpunimi &shtg i paligjshém, Institucioni nuk ka mé nevojé pér t¢ dhénat
pér qéllimet pér té cilat jané mbledhur ose kur Subjekti i t& Dhénave ka paragitur njé
kundérshtim qg& &shté ende né proces vlerésimi.

(vii) “e drejté pér té mos iu nénshtruar vendimeve té automatizuara, pérfshiré
profilizimin”: e drejta e njé Subjekti t& t& Dhénave pér t& mos iu nénshtruar njé vendimi
t€ bazuar vetém né pérpunim automatik, pérfshiré profilizimin, qé prodhon efekte
juridike né lidhje me t& ose q& né ményré t& ngjashme ndikon ndjeshém mbi t&.

II. Fusha e Zbatimit

Kéto Klauzola zbatohen pér personelin ushtarak dhe civil t& Paléve té pérfshira né
veprimtarit€ e bashképunimit t¢ listuara sipas neneve 3, 4 dhe 5 té Marréveshjes.

Pér zbatimin e kétyre veprimtarive, Institucionet do t& shkémbejné t& dhénat personale t&
méposhtme g€ i pérkasin Subjekteve té t& Dhénave:

1.T& dhéna t& zakonshme: t& dhéna personale (emri dhe mbiemri, kombésia, vendi dhe
data e lindjes, vendbanimi/adresa e banimit), t& dhé&na kontakti (telefon, email), t& dhéna
profesionale, certifikaté sigurie, si dhe té dhéna qé& lidhen me pjesémarrjen né veprimtari
t€ vecanta (vizita, takime, kurse trajnimi, stérvitje ushtarake, operacione humanitare dhe
paqeruajtése, bashképunim shkencor ose teknik, bashképunim tregtar ose prodhues,
veprimtari sportive etj.);

2.T& dhéna té€ kategorive t€ vecanta: t& dhéna qé lidhen me gjendjen fizike dhe mendore,
probleme shéndetésore, t&€ dhéna biometrike etj;

3.T€ dhéna mbi veprat penale: pérfshirje e mundshme né ¢éshtje penale.

HI. Garancité pér Mbrojtjen e té¢ Dhénave Personale
1. Kufizimi i qéllimit

T& dhénat personale do té& transferohen midis Institucioneve vetém pér géllimet e listuara
né paragrafin II.
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Institucionet nuk do té¢ komunikojné apo transferojné mé tej t& dhéna personale pér
géllime t& ndryshme nga ato sa mé sipér, duke u siguruar q& do t&€ marrin garanci t&
duhura pér té garantuar qé ¢do pérpunim i métejshém t& kufizohet tek kéto qéllime, duke
pasur parasysh parashikimet n¢ paragrafin III 6.

2. Cilésia dhe proporcionaliteti i té€ dhénave
Institucioni q& kryen transferimin, do t& transferojé vetém ato t&€ dhéna personale g€ jané
t& pérshtatshme, relevante dhe té kufizuara né gka &shté e nevojshme pér géllimet, pér t&

cilat transferohen dhe pérpunohen mé tej.

Transferimi i t& dhénave té kategorive té veganta ose té dhénave mbi veprat penale lejohet
vetém nése &shté rreptésisht e nevojshme pér arritjen e géllimeve t&€ Marréveshjes.

Institucioni q& kryen transferimin do t& garantojé qé, sipas njohurive té tij, t€ dhénat
personale gé transferon jané t€ sakta dhe, nése &shté e nevojshme, t&€ pérditésuara.

Né rast se njé Institucion konstaton se t& dhénat personale t& transferuara né€ njé
Institucion tjetér jané té pasakta, ai do ta njoftojé menjéheré Institucionin marrés, i cili
do t’i korrigjojé t&€ dhénat sipas nevojés.

3. Transparenca

Cdo Institucion do t’i japé& Subjektit té t& Dhénave informacion t& pérgjithshém mbi:

(a) identitetin dhe t& dhénat e kontaktit t& Kontrolluesit t& t¢ Dhénave dhe, kur &shté e
zbatueshme, té Zyrtarit pér Mbrojtjen e t&€ Dhénave Personale (DPO);

(b) qéllimin, bazén ligjore dhe ményrén e pérpunimit t& t& dhénave personale, duke
pérfshiré periudhén e ruajtjes sé€ tyre;

(c) marrésit té ciléve mund t’u dérgohen kéto t& dhéna personale si komunikime ose
transferime t& métejshme, duke specifikuar garancité dhe arsyet e dérgimit t€ t€ dhénave;,

(d) té drejtat e Subjektit t& t& Dhénave sipas kétyre Klauzolave dhe kérkesave ligjore t€
zbatueshme, duke pérfshiré modalitetet e ushtrimit t& kétyre t€ drejtave;

(e) informacion mbi vonesat ¢ mundshme ose kufizimet e zbatueshme qé lidhen me
ushtrimin e kétyre t€ drejtave;

() t& drejtén pér té paraqitur ankim prané njé Autoriteti Mbikéqyrés, duke specifikuar té
dhénat pérkatése t€ kontaktit, si dhe t& drejtén pér t’iu drejtuar njé Autoriteti Gjyqésor>.

2 Persai pérket Italisé, Autoriteti Gjyqésor Kompetent, né bazé t& nenit 79 t& Rregullores s¢ Pérgjithshme pér
Mbrojtjen e t& Dhénave (GDPR), éshté Gjykatési i Zakonsh&m, si¢ parashikohet né nenin 152 t& Kodit pér Mbrojtjen
e t&¢ Dhénave Personale (Dekreti Legjislativ 196/2003, i ndryshuar dhe plotésuar).

Pér sa i pérket Republikés sé Shqipérisé, bazuar né ligjin 124/2024"Pér mbrojtjen e t& dhénave personale™ Autoritet
kompetent” &shté gjykata, prokuroria dhe ¢do organ publik, & ka n& kompetencé parandalimin, hetimin, zbulimin ose
ndjekjen e veprave penale, ose ekzekutimin ¢ dénimeve penale, pérfshiré mbrojtjen dhe parandalimin e kércénimeve
ndaj sigurisé publike, mbrojtjes ose sigurisé kombétare, ose ¢do institucion tjetér, t cilit i &shté dhéné me ligj e drejta
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Cdo Institucion do té publikojé informacionin e pérgjithshém té mésipérm né fagen e tij
zyrtare té internetit, s€ bashku me tekstin e Marréveshjes.

Njé kopje e informacionit t& pérgjithshém, si dhe njé referencé pér fagen pérkatése t&
internetit, do t& pérfshihet gjithashtu né komunikimet individuale q& i dérgohen
Subjekteve té t&€ Dhénave.

4. Siguria dhe konfidencialiteti

Cdo Institucion do té zbatojé masa t&€ duhura teknike dhe organizative pér t&€ mbrojtur t&
dhénat personale t& marra nga aksesi, shkatérrimi, humbja, ndryshimi ose zbulimi 1
paautorizuar, qofté aksidental apo i paligjshém.

Kéto masa do t& pérfshijné masa administrative, teknike dhe fizike t& sigurisé, duke
pérfshiré klasifikimin e t& dhénave personale si t¢ dhéna t€ zakonshme, t& dhéna t&
kategorive té veganta dhe t& dhéna mbi veprat penale; kufizimin e personave t€ autorizuar
pér t& pasur akses né té dhéna personale; ruajtjen e sigurt t€ t& dhénave personale, né
varési té llojit té tyre; zbatimin e politikave t& brendshme pér t& garantuar qé t&€ dhénat
personale ruhen né ményré t€ sigurt dhe konfidenciale, duke pérfshiré teknikat e
pseudonimizimit dhe enkriptimit.

Masat mé té rrepta sigurie do té zbatohen pér pérpunimin e t&€ dhénave t&€ kategorive té
vecganta dhe t€ dhénave mbi veprat penale, duke siguruar akses mé selektiv dhe trajnim
t€ posag€m pér operatorét.

Né rast se Institucioni marrés vihet né dijeni té njé cenimi t& t& dhénave personale, ai do
t€ njoftojé Institucionin qé ka kryer transferimin brenda 48 oréve dhe do t& ndérmarré
masa té arsyeshme dhe té duhura pér té korrigjuar apo minimizuar efektet e mundshme
negative pér Subjektet e t& Dhénave, duke pérfshiré njoftimin e kétyre Subjekteve pa
vonesé t&€ pajustifikuar, nése cenimi mund té paraqesé rrezik t&€ lart€ pér té drejtat dhe
lirit€ e tyre.

5. Modalitetet e ushtrimit té té drejtave

Cdo Institucion do té zbatojé masa t& pérshtatshme pér té gené né€ gjendje q&, me kérkesé
té nj€ Subjekti t& t&€ Dhénave:

1.t& konfirmojé nése po pérpunon apo jo té& dhéna personale né lidhje me té dhe, nése po,
t’i ofrojé akses né kéto té dhéna dhe informacion mbi pérpunimin e tyre, pérfshiré
géllimin e pérpunimit, kategorité e t& dhénave t& pérfshira, origjinén dhe marrésit e té
dhénave, periudhén e parashikuar t&€ ruajtjes dhe mundésiné pér té paraqitur ankim ose
apel;

2.té identifikojé t& gjitha t& dhénat personale t& kérkuesit q&€ jané€ transferuar tek
Institucioni tjetér n€ bazg t& kétyre Klauzolave;

pér t& ushtruar funksione, detyra ose kompetenca publike, né bazé té legjislacionit n€ fuqi pér njé ose disa prej kétyre
qéllimeve”
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3.t& ofrojé informacion té pérgjithshém edhe né fagen zyrtare té internetit, lidhur me
garancité qé& zbatohen pér transferimin e t&€ dhénave tek Institucioni tjetér.

Cdo Institucion do té& veprojé né ményré té arsyeshme dhe brenda njé afati t€ duhur pér
¢do kérkesé té Subjektit t& t& Dhénave pér korrigjim, fshirje, kufizim t€ p&€rpunimit,
kundérshtim té pérpunimit ose pér ushtrimin e t& drejtés sé tij ose t& saj pér t€ mos iu
nénshtruar vendimmarrjes s€ automatizuar.

Adresat postare ose elektronike pér paraqitjen e kérkesave t€ mésipérme duhet t&
specifikohen né informacionin e pérgjithshém gé& u dérgohet Subjekteve té t&€ Dhénave,
né pérputhje me paragrafin III 3 mbi transparencén.

Institucioni mund t& marré masa t€ duhura, pér shembull,

t& kérkojé tarifé té arsyeshme pér t& mbuluar kostot administrative t€ kérkesés;
ose té refuzojé veprimin ndaj saj, nése kérkesa &shté haptazi e pabazuar ose e
tepruar.

Cdo Institucion mund té pérdoré procedura t&€ automatizuara pér t& arritur mé efektivisht
géllimet e tij, me kusht qé t& shpjegojé arsyet e pérdorimit t€ tyre dhe té sigurojé
informacion domethénés mbi logjikén e pérdorur.

Né ¢do rast, t& marré paraprakisht pélqimin e qarté dhe t& shprehur t¢ Subjektit t€ t&
Dhénave, ose té garantojé t& drejtén pér té mos iu nénshtruar vendimmarrjes automatike.

Né ¢do rast, Subjektet e t&¢ Dhénave kané t€ drejtén t€ kérkojné korrigjimin e
informacionit t& pasakté ose t& paploté qé i pérket atyre dhe rishikimin e vendimeve té
automatizuara népérmjet ndérhyrjes njerézore.

Té drejtat e Subjekteve té t&€ Dhénave mund té kufizohen, né masén qé &shté e nevojshme
dhe proporcionale né njé shoqéri demokratike, pér t& mbrojtur objektiva té réndésishme
té interesit publik, té njohura nga Palét, né frymén e reciprocitetit, € €shté karakteristiké
¢ bashképunimit ndérkombétar.

NE kété kuadér pérfshihen mbrojtja e té drejtave dhe lirive té té tjeréve, siguria kombétare
dhe mbrojtja, parandalimi, hetimi, zbulimi dhe ndjekja penale e veprave penale, si dhe
zbatimi i funksioneve té monitorimit, inspektimit apo rregullimit t& lidhura, qofté edhe
rastésisht, me veprimtariné ekzekutive dhe mbikéqyrése t& Institucioneve q& veprojné né
ushtrimin e autoritetit zyrtar.

Kéto kufizime, t& cilat duhet té& rregullohen me ligj, mund t&€ mbeten né fuqi vetém pér
aq kohé sa ekziston arsyeja g€ i ka diktuar ato.

6. Komunikimi ose transferimi i métejshém i té dhénave personale

6.1. Komunikimi i métejshém i té dhénave personale

Njé Institucion marrés mund té kryejé komunikimin e métejshém té t€ dhénave personale
tek njé tjetér Institucion t& s& njéjtés palé vetém me miratim paraprak me shkrim nga
Institucioni qé ka kryer transferimin, dhe nése Institucioni marrés ofron t& njéjtat garanci
té pércaktuara né kéto Klauzola.
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NE& kérkesén me shkrim pér autorizim, Institucioni marrés duhet t&€ paraqesé informacion
té mjaftueshém mbi

e llojin e t& dhénave gé synon té komunikoj&, Institucionin marrés, bazén ligjore,
arsyet dhe qéllimin e komunikimit.

Pérjashtimisht, njé Institucion marrés mund té kryejé komunikim t& métejshém t& t&
dhénave personale tek njé tjetér Institucion t& sé& nj&jtés pal€, pa miratim paraprak nga
Institucioni qé ka kryer transferimin, vetém né rastet kur &shté e domosdoshme pér njé
nga arsyet e méposhtme:

-mbrojtjen ¢ interesave jetésore té njé Subjekti t& Dhénash ose t& njé personi tjetér
fizik;

-pércaktimin, ushtrimin ose mbrojtjen e njé t& drejte administrative apo
gjyqésore;

-zhvillimin e hetimeve apo procedimeve penale qé lidhen ngusht€ me
veprimtarité pér té cilat jan€ transferuar t€ dhénat.

NE rastet e mésipérme, Institucioni marrés duhet t& njoftoj€ paraprakisht Institucionin qé
ka kryer transferimin, duke dhéné detaje mbi

o té dhénat e kérkuara, Institucionin kérkues dhe bazén ligjore pérkatése.

Nése informimi paraprak mund té jeté né kundérshtim me detyrimin e konfidencialitetit,
si p.sh. né rastin e hetimeve né vijim, Institucioni marrés duhet t& informojé Institucionin
qé ka kryer transferimin pér kryerjen e komunikimit t& métejshém sa mé shpejt qé t€ jeté
¢ mundur.

N& kéto raste, Institucioni qé& ka kryer transferimin duhet t&€ mbajé shénim pér njoftimet
dhe t’ia komunikojé Autoritetit Mbikéqyrés pérkatés né rast kérkese.

Institucioni marrés duhet t& garantojé qé komunikimi i métejshém i t€ dhénave personale
pa autorizim paraprak, t& kufizohet sa mé shumé qé t& jet€ e mundur, né veganti duke u
mbéshtetur né pérjashtimet dhe kufizimet e zbatueshme.

6.2. Transferimi i métejshém i t&€ dhénave personale

Njé Institucion marrés mund té kryejé transferimin e métejshém té t&¢ dhénave personale
tek njé tjetér Institucion té njé shteti té tret€ ose organizaté ndérkombétare vetém
e me miratim paraprak me shkrim nga Institucioni q& ka kryer transferimin,
dhe nése
e Institucioni tjetér ofron té njé&jtat garanci t&€ pércaktuara né kéto Klauzola.

NE kérkesén me shkrim pér autorizim, Institucioni marrés duhet t&€ paraqesé informacion
t&€ mjaftueshém mbi llojin e té dhénave qé synon té transferojé, Institucionin pérfitues (né
shtetin e treté ose organizatén ndérkombétare), bazén ligjore, arsyet dhe géllimet e
transferimit t& métejshém.
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7. Kohézgjatja e ruajtjes sé té dhénave

Institucionet do té& ruajné t& dhénat personale pér aq kohé sa kérkohet nga rregulloret
ligjore t& zbatueshme, té cilat duhet t& pércaktojné njé afat kohor qé€ nuk e tejkalon masén
e nevojshme dhe proporcionale né njé shogéri demokratike, né pérputhje me géllimet pér
t& cilat t& dhénat jané pérpunuar.

8. Mbrojtja administrative dhe gjyqésore

Nése njé Subjekt i t&¢ Dhénave ¢mon se njé Institucion nuk ka pérmbushur garancité e
parashikuara né kéto Klauzola, ose nése t& dhénat e tij personale jané pérpunuar né
ményré té€ paligjshme, ai ose ajo ka té drejté t&

e paragesé njé ankim prané njé Autoriteti Mbikéqyrés, dhe t’i drejtohet njé
Autoriteti Gjyqgésor, né pérputhje me legjislacionin e zbatueshém né juridiksionin
ku ka ndodhur shkelja e pretenduar.

Gjithashtu, Subjekti i t& Dhénave ka t& drejté t&€ kérkojé démshpérblim pér ¢do dém té
mundshém té shkaktuar.

NE rast t& njé mosmarréveshjeje ligjore ose ankimi t€ paraqitur nga Subjekti i t€ Dhénave
ndaj Institucionit marrés ose ndaj té dy Institucioneve, lidhur me pérpunimin e t& dhénave
té tij personale, Institucionet do t& shkémbejné reciprokisht informacion mbi kéto
mosmarréveshje ose ankime dhe do té pérpigen t’i zgjidhin ato né ményré miqgésore dhe
né kohé.

Nése Subjekti i t& Dhénave ngre njé kundérshtim dhe Institucioni gé ka kryer transferimin
¢mon se Institucioni marrés nuk ka vepruar né pérputhje me garancité e parashikuara né
kéto Klauzola, Institucioni qé ka kryer transferimin do t€ pezullojé transferimin e
métejshém té t&€ dhénave personale tek Institucioni marrés, derisa t& ¢mojé€ se Ky i fundit
¢ ka zgjidhur ¢éshtjen né€ ményré t€ kénaqshme.

Institucioni qé ka kryer transferimin, do t€ informojé Subjektin e t&¢ Dhénave dhe
Autoritetin Mbikéqyrés pér zhvillimin e ngjarjeve.

IV. Mbikéqyrja

1.Mbikéqyrja e jashtme e zbatimit t& sakté t&¢ kétyre Klauzolave garantohet nga
Autoritetet Mbikéqyrése.

2.Cdo Institucion do té kryejé& kontrolle t& rregullta mbi politikat dhe procedurat e veta
qé lidhen me zbatimin e kétyre Klauzolave dhe efikasitetin e tyre.

NEé pérgjigje t& njé kérkese t& arsyeshme nga njé Institucion tjetér, Institucioni 1 kérkuar
do té rishikojé politikat dhe procedurat e tij mbi pérpunimin e t& dhénave personale, me
qéllim qé té verifikojé dhe konfirmojé se garancité e parashikuara né kéto Klauzola jané
zbatuar né ményré efektive. Rezultatet e rishikimit do t’i komunikohen Institucionit q&
ka kérkuar rishikimin
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3.Nése njé Institucion marrés, pér ¢farédo arsyeje, nuk mund t€ zbatoj¢ né¢ ményré
efektive garancité e parashikuara né kéto Klauzola, ai duhet t&€ informojé pa vonesé
Institucionin qé& ka kryer transferimin.

Né kété rast, Institucioni qé ka kryer transferimin, do t& pezullojé transferimin e té
dhénave personale ndaj Institucionit marrés derisa t& ¢mojé€ se ky i fundit e ka zgjidhur
¢céshtjen né ményré t€ kénagshme.

Né kété kuadér, si Institucioni q€ ka kryer transferimin, ashtu edhe Institucioni marrés
do t&€ informojné Autoritetet e tyre Mbikéqyrése pérkatése.

4 Nése njé Institucion qé ka kryer transferimin, ¢mon se Institucioni marrés nuk ka
vepruar né pérputhje me garancité e pércaktuara né kéto Klauzola, ai do t& pezullojé
transferimin e t& dhénave personale ndaj tij derisa t& jeté i bindur se Institucioni marrés
e ka zgjidhur ¢é€shtjen né¢ ményré té kénaqshme.

NEé kété kuadér, Institucioni qé ka kryer transferimin, do t€ mbajé t&€ informuar Autoritetin
e tij Mbikéqyrés.

V. Rishikimi i kétyre Klauzolave

1.Palét mund t&€ zhvillojné konsultime pér t& rishikuar kushtet e kétyre Klauzolave né rast
té njé ndryshimi thelb&sor né kérkesat ligjore té€ zbatueshme.

2 Ndryshimet do té hyjné né fuqi sipas procedurés sé& pércaktuar n€ nenin 16 té
Marréveshjes.

3.Té gjitha t&€ dhénat personale qé jan€ transferuar tashmeé né bazg t& kétyre Klauzolave,
do t& vazhdojné té pérpunohen duke zbatuar garancité e parashikuara né to.




